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The philosophy striving for exactness is
widely referred to as formal equivalence.
These translators attempt a word-for-word
translation, although as we have seen, it is
impossible to do this completely. The goal
is to be as accurate as possible to the form
of the text in the original language.

The other end of the spectrum focuses on
readability and is commonly called dynamic
equivalence (or functional equivalence). This
could be described as a thought-for-thought
translation. These scholars endeavor to
create a translation that gives contempo-
rary readers an experience similar to the
way the Bible was heard and understood
in its original setting. Advocates of this
view are also striving to be as accurate as
possible, but their focus is on accuracy of
meaning, rather than on the precise form
of the original.

Neither of these philosophies should be
characterized as the right way of translat-
ing. They both have merits and disad-
vantages (I have summarized these in the
chart on page 32). I have also placed the
major Bible versions on a scale according
to their respective translation philosophies
(see below).

It is helpful to see the outcome when
these translation philosophies are applied
to a complicated and technical passage. 1
chose Ro. 3:24-25 to illustrate how the var-
ious versions translate a crucial verse (see
page 34). You will notice that the formal-
equivalent translations do not hesitate to
use technical language. On the other hand,
you may find it interesting that the
dynamic-equivalent translations search for
creative ways to render the theological
ideas into more readily intelligible English.

The Bible in Translation: Ancient
and English Versions

by Bruce M. Metzger

Asurvey of the background and char-
acteristics of English Bible translations
by a scholar noted as the principal
expert on Bible versions. (Baker)

\ Essential Guide to Bible Versions
by Philip W. Comfort
In this introduction to the important issues
involved in Bible translation, the author includes
substantial information about the ancient
manuscripts and how they are used in the pro-
cess. (Tyndale)

Choosing a Bible: A Guide to Modern
English Translations and Editions

by Steven M. Sheeley and Robert N. Nash Jr.
A concise and helpful guide to Bible transla-
tions and how to choose a version. (Abingdon)

In addition to these two translation
philosophies, we also have Bible versions
that result from paraphrasing. A paraphrase
is a rewording of an existing English trans-
lation rather than a fresh translation from
the original languages. This is what Kenneth
Taylor did when he created The Living Bible.
He reworded the American Standard Version
(1901) into a form of English that his chil-
dren could understand and respond to.

Manuscript base. One final difference
between versions is the manuscript base
for the translation. The King James Version
of 1611 (as well as its various revisions and
the NKJV) was based on Erasmus’ edition
of the Greek text, which was itself based
on about six Greek manuscripts. These

were part of a grouping of manuscripts
known as the Byzantine form of the text.

However, many new manuscripts have
been discovered since the publication of
the King James Version. All other modern
versions make use of an extensive
manuscript collection of more than 5,000
Greek manuscripts and 10,000 Latin
manuscripts, as well as numerous manu-
scripts in ancient versions (such as Syriac,
Coptic, Gothic, Armenian, Georgian,
Ethiopic, and others).

Although the majority of differences
between these two manuscript bases are
exceedingly minor and do not result in vari-
ations in the meaning of the text, there are
some that are important. One such exam-
ple is Jn. 1:18. Here, the most reliable
manuscripts refer to Jesus as “God,”
whereas the Byzantine manuscripts refer
to him as “son.” This results in the fol-
lowing difference in translation:

No man hath seen God at any time; the
only begotten Son, which is in the bosom
of the Father, he hath declared him.

—KV

No man has seen God at any time; the

only begotten God, who is in the bosom

of the Father, He has explained Him.
—NASB

There are complex reasons (which we
can't go into here) why the revisers of the
KJV and the creators of the NKJV did not
expand their textual basis. It is important
to know, however, that these Bibles are
based on a different collection of manu-
scripts from other English versions.  »
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